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Preface 

This book is one in a series of tri I ingual. 
graded easy-readers which have been designed to 
help teach reading fluency and language-
transfer ski II s to the speakers of the L i I ubuagen 
language. The primary language is Li lubuagen. 
with translations provided in Fi I ipino and 
Eng I ish. 

These books are designed to be used 
primarily with children as supplementary 
reading for the Li lubuagen primer. 
Mambyasataku. They can also be used to assist 
DepEd and NFE teachers to help Li lubuagen 
speakers bridge to Fi I ipino and Eng I ish and to 
faci I itate reading fluency in all three 
languages. 

These stories and many of the pictures are 
taken from she II books created in Papua New 
Guinea. 

Greg and Diane Dekker 
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Intullongku ipus ... 



2 



Intu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot... 

I see a tai 1 ... 

3 



... i pus chi utut . 

. . . buntot ng daga. 

4 

. .. the tai I of a 
mouse. 



Intu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a to i 1. .. 

5 



... i pus chi kusa. 

. . . buntot ng pus a. . .. theta i I of a cat . 

6 



Intu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a tai 1. .. 

7 
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... i pus chi kaeg. 

... buntot ng 
pagong. 

. .. the tai I of a 
turt I e. 



Intu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a tai 1. .. 

9 



... ipus chi kawitan . 

... buntot ng 
tandang. 

10 

... the tai I of a 
rooster. 



Intu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a ta i 1. .. 

11 



... ipus chi kabyayu . 

... buntot ng 
kabayo. 

12 

... the tai I of a 
horse. 



Intu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a ta i 1 ... 

13 



... i pus chi ugsa. 

... buntot ng usa. 

14 

. .. the tai I of a 
deer. 



Intu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a ta i 1. .. 

15 



... ipus chi kamit. 

... buntot ng itik. 

16 

. .. the ta i I of a 
duck. 



lntu II ongku i pus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a ta i 1. .. 

17 



... i pus chi asu. 

... buntot ng aso. . .. theta i I of a dog . 

18 



Intullongku ipus ... 

Nakakita ako ng 
buntot ... 

I see a ta i 1. .. 

19 



000 i pus chi uyogoo 0 

Umawichak gey! 

... buntot ng ahas ... 
Uy' Sige na! AI is na 
ako! 

20 

. .. the tai I of a 
snake! Hey. pal. I'm 
outta here! See you 
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Kawa, Kawa 

21 



Kawa, kawa si awa. 

"Gagamba. 
Gagamba. nasa bahay 
niya." 

22 

"Spider. spider on 
the web." 



"Buyugen, Buyugen, weylu'tla." 

"Bubuyog. ..Bee, Bee. come to 
bubuyog. hal ika rito." me ... 

23 



"Lai. lai. Kawa. achipulak umali!" 

"Huwag. huwag. 
Gagamba. huwag 
ako!" 

24 

"No. no. Spider. not 
me!" 



"Likging. Likging. weylu'tla." 

"Gamugamo. 
Gamugamo. ha I i ka 
rito." 

"Moth. Moth. come 
to me." 

25 



"Lai. lai. Kawa. achipulak umal i." 

"Huwag. huwag. 
Gagamba, huwag 
ako!" 

26 

"No. no. Spider. not 
me!" 



"Igom, Igom. weylu'tla." 

"Langgam. "Ant. Ant. come to 
Langgam. hal ika rito." me." 

27 



"Lai. lai. Kawa. achipulak umal i." 

~ 

\ 
) 

"Huwag. huwag. 
Gagamba. huwag 
ako!" 

28 

11 No, no, Spider, not 
me! .. 



"Tuttuwachu, Tuttuwachu, 

weyl u't I a." 

"Uod. Uod. hal ika 
rito." 

"Caterp i II ar. 
Caterpi liar. come to 
me." 

29 



"Lai. lai. Kawa. achipulak umal i." 

"Huwag. huwag. 
Gagamba. huwag 
ako!" 

30 

"No, no, Spider. not 
me!" 



"llok, Ilok, weylu'tla." 

"Lamok. Lamok. 
hal ika rito." 

"Mosquito. 
Mosquito. come to 
me." 

31 



"Lai. lai. Kawa. achipulak umal i." 

"Huwag. huwag. 
Gagamba. huwag 
ako!" 

32 

11 No. no. Spider. not 
me! .. 



"Sintuk, Sintuk, weylu'tla." 

"Tipaklong. 
Tipaklong hal ika 
rito." 

''Grasshopper. 
Grasshopper. come to 
me." 

33 



"Lai. lai. Kawa. achipulak umal i." 

"Huwag. huwag. 
Gagamba. huwag 
ako!" 

34 

11 No. no. Spider. not 
me! .. 



"Kawa, Kawa. weylu'tla." 

"Gagamba, "Spider. Spider. 
Gagamba, hal ika rito." Come to me." 
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"La i, Ia i, Sissiwit, ach ipu lak 

umal i." 

"Huwag. huwag. 
I bon. huwag ako!" 

36 

11 No. no. Bird. not 
me! 11 


